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CZĘŚCI SKŁADOWE I OBSŁUGA 

Numer 
identyfikacyjny 

Numer VIN Numer silnika 

 1 
3 

 2 

Numer ramy znajduje się na ramie 
UWAGA za pokrywą (2). 

Opis dla strony prawej jest widoczny ze  
strony kierowcy. 
Numer identyfikacyjny (1) znajduje się w 
tylnej części ramy poniżej prawej dolnej 
pokrywy. 

Numer silnika  (3) znajduje się na przedniej 
części skrzyni korbowej  z lewej strony. 
 
Kluczyk 
Wraz ze skuterem otrzymasz dwa osobne 
kluczyki do: 
 
- Stacyjki, schowka i pokrywy 

zbiornika. 
 
 
 
Wraz ze skuterem otrzymasz dwa osobne 
kluczyki do: 
 

Przechowuj zapasowy kluczyk w 
bezpiecznym miejscu  

3 

BUDOWA I OBSŁUGA

- Ignition lock storage box.and

SUMMARY AND OPERATION

Identification number Chassis number Engine number

NOTE
The description for right hand side is view-
ed from the driver

The identification number is located on
the rear part of the frame below the right
underside cover

-

.

.

(1)

The chassis number is located on the fra-
me behind the cover (2).

The engine number (3) is located on the fr-
ont part the left crankcase.

Key
With the scooter you get two separate inde-
finite keys for:

Keep the spare key at a safety place.

3

1
2

3
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BUDOWA I OBSŁUGA

1 Schowek z zestawem narzędzi

2 Świeca zapłonowa

3 Korek wlewu oleju silnikowego

4 Skrzynia akumulatora i bezpiecznik

5 Stacyjka i blokada kierownicy

6 Zbiornik płynu hamulcowego hamulca

    przedniego

7 Dźwignia hamulca przedniego

OVERVIEW AND OPERATION

Right-hand side view
1

2

3

4

5

6

7

Storage box with tool kit

Spark plug

Engine oil filter cap

Battery box and fuse

Ignition and fork-column lock

Brake fluid container for front

wheel brake

Handbrake lever for front brake

4

1

2
3

5

4

6

7
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Left-hand side view

14

13

9

11
10 12

OVERVIEW AND OPERATION

8 Handbrake lever for rear brake

9 Instrument

Kick starter

Parking stand

Transmission oil filler screw

Air filter

Side stand

10

11

12

13

14

5
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Zegar elektroniczny

5

6

7 
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BUDOWA I OBS UGA 

Stacyjka i blokada kierownicy 
Pozycje klucz 

 2  1 UWAGA 
Kluczyk mo na wy ylko w pozycji 
oraz         

3 

(1) Pozycja ‘w czony’  
Ak ywacja zap nu i wszys kich obwodów. 

OSTRZE ENIE 
Podczas jazdy nie wy cza  silnika! 

 

(2) Wy czenie silnika  
Brak blokady kierownicy (kierownica skr ca 
swobodnie w obu kierunkach) 

UWAGA  
Kluczyki  
Do sku era do czone s  dwa kluczyki 
uniwersalne. Przechowuj kluczyk zapasowy 
w bezpiecznym miejscu. 

(3) Blokada kierownicy i wy zenie 
silnika  
Skr  kierownic  w ca kowicie w lewo.  
 
Wci nij kluczyk i przekr  go w lewo do 
pozycji ‘LOCK’  
 
Kierownica zos anie zablokowana. 

12

3

ykayka

OVERVIEW AND OPERATION

Ignition and fork-column lock

NOTE
Keys
With the scooter you get two indefinite ignit-
ion keys. Keep the spare key at a safety pl-
ace.

(1) Operating position
Ignition and all circuits activated.

WARNING
While riding do not switch the ignition off,

!

NOTE
The key can be removed in positions
and .

Key positions

(2) Ignition off
Fork column not locked (handle-
bars can be freely turned to the
left or right).

(3) Fork column locked and
gnition offi

Turn the handlebar to the left as
far as to the stop.
Push and turn the key to the left
until it is in the LOCK position.
The fork column is now locked.

3

2 1
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BUDOWA I OBSŁUGA 
 
Schowek pod siedzeniem 

- Nie przechowuj w nim cennych rzeczy... 

Zaczepy na bagaż 

- Upewnij się, że siedzenie zostało dobrze 
zamknięte po jego opuszczeniu.  

- Przed myciem wyjmij cenne rzeczy, aby 
uniknąć ich przemoczenia. 

2 

 3 
- nie umieszczaj rzeczy wrażliwych 

 1 
 

na temperaturę ze względu na silne 
nagrzewanie się  schowka od silnika. 

Otwieranie 
- Włóż kluczyk (1) w zamek i przekręć go w 

prawo. 
PAMIĘTAJ 

Maksymalne obciążenie: 3 kg 

Zamykanie 
- Opuść i dociśnij (2) siedzenie do 

momentu zaskoczenia zamka 
- Wyciągnij kluczyk. 
Nigdy nie zostawiaj kluczyka w schowku. 

Zaczepy (3) służą tylko do przewozu 
niewielkich pakunków. 

OSTRZEŻENIE 
Po zamknięciu siedzenia sprawdź, czy 
zostało dobrze zamknięte. 

Maksymalna ładowność: 10 kg 

8 

Zaczep na bagaż

 
 
 
 

 

BUDOWA I OBSŁUGA 

Paliwo i zbiornik Ilość paliwa w baku, tankowanie 

OSTRZEŻENIE 
Paliwo jest wyjątkowo łatwopalne i grozi  
wybuchem. Nie palić ani nie używać 
otwartego ognia w pobliżu zbiornika. 

Paliwo zwiększa objętość pod wpływem 
ciepła i słońca. Dlatego nie tankuj paliwa do 
krawędzi wlewu. Nigdy nie tankuj paliwa 
podczas pracy silnika. 

Wskaźnik błędu 
- Gdy miga wskaźnik błędu,  wskazując na 

usterkę systemu kontroli elektronicznej, 
proszę skontaktować się ze swoim dealerem. 

 1 

Nigdy nie pal papierosów ani nie używaj 
otwartego ognia w pobliżu otwartego 
zbiornika, może to wywołać zapłon oparów 

UWAGA 
Wskaźnik paliwa (1) działa, gdy silnik jest 
włączony. 
 
Skala z symbolem dystrybutora     
przypomina o konieczności uzupełnienia paliwa. 
E   =   Pusty  
F   =   Pełny 
 
pali
wa 
do  
Tankowanie paliwa 
- Korzystać wyłącznie z paliwa 

bezołowiowego (min. 95 oktanów) 

9 

1,5 kg
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BUDOWA I OBSŁUGA 

Paliwo i zbiornik Ilość paliwa w baku, tankowanie 

OSTRZEŻENIE 
Paliwo jest wyjątkowo łatwopalne i grozi  
wybuchem. Nie palić ani nie używać 
otwartego ognia w pobliżu zbiornika. 

Paliwo zwiększa objętość pod wpływem 
ciepła i słońca. Dlatego nie tankuj paliwa do 
krawędzi wlewu. Nigdy nie tankuj paliwa 
podczas pracy silnika. 

Wskaźnik błędu 
- Gdy miga wskaźnik błędu,  wskazując na

usterkę systemu kontroli elektronicznej, 
proszę skontaktować się ze swoim dealerem. 

 1 

Nigdy nie pal papierosów ani nie używaj 
otwartego ognia w pobliżu otwartego 
zbiornika, może to wywołać zapłon oparów 

UWAGA 
Wskaźnik paliwa (1) działa, gdy silnik jest 
włączony. 

Skala z symbolem dystrybutora 
przypomina o konieczności uzupełnienia paliwa. 
E   =   Pusty  
F   =   Pełny 
 
pali

wa
do Tankowanie paliwa 

- Korzystać wyłącznie z paliwa
bezołowiowego (min. 95 oktanów)

9

.

 E5/E10 )

Gdy miga kontrolka silnika (2), wskazując 
na usterkę systemu kontroli elektronicznej, 
proszę skontaktować się ze swoim dealerem.

-
Kontrolka silnika

OVERVIEW AND OPERATION

Fuel, fuel tank

WARNING
Fuel is highly inflammable and can expl-
ode. Do not smoke or bring a naked fla-
me near the fuel tank.

Fuel expands under the influence of heat
and the sun. Therefore,never fill the tank
to the brim. Never fill the tank while the
engine is running.

Never bring a glowing cigarette or naked
flame near an open tank, because fuel
vapour could suddenly ignite.

NOTE
The fuel indicator (1) is active when the ign-
ition is turned on.

The scale with the tank symbol remem-
bers for a tank stop.

Don
,
t run down the fuel tank until it is empty.

- Use only premium lead-free fuel (min.95
octane)

E = Empty
F = Full

Filling up with fuel

Fuel stock, tanking

- When the fault light flashes,indicating
that the electronic control system failure,
please check with the local dealer.

Malfunction Indicator Lamp
(2)

10

1

2

Nie jeździj na rezerwie. E5 E10
Benzyna bezołowiowa
Bleifreisen Benzin
Unleaded fuel only
Carburant sans plomb
Bezolovnaty benzin
Endast blyfri bensin

RON/ROZ min. 95
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BUDOWA I OBSŁUGA 
 
Korek zbiornika paliwa 

1 

Otwieranie: 
UWAGA - Odchylić pokrywę (1). 

Korek zbiornika posiada wentylację. - Włożyć kluczyk (2), przekręcić go do   
Nie dokonywać żadnych zmian w korku.  pozycji OPEN i otworzyć wlew. 

UWAGA 
Po nalaniu paliwa i założeniu korka, należy   
wyrównać trójkątny znak (3) na korku z 
trójkątnym znakiem (4) widocznym na 
obudowie.  

ZAMYKANIE: 
- Zamknij korek wlewu przekręcając kluczyk 

w kierunku CLOSE i wyjmij kluczyk. 

10 

2 3 
4 

11

OVERVIEW AND OPERATION

Tank cap

3

NOTE
The tank cap is designed with ventilation.
Do not make any changes to the cap.

Unlock:
- Insert ignition key (2) into the lock and turn

the key to the right, open the seat (1).

- Turn the tank cap(3) counter-clockwised
and open the tank cap

LOCK:
- ,

-

-

Align A to B press the tank cap and turn
it clockwised

Press down the seat until the lock is
engaged

Pull out the key

.

.

.

B A

2

1

NOTE
Fuel
Euro IV version:
Other version: Unleaded fuel min. 95 Octane

Otwieranie:

- Włożyć kluczyk (2), przekręcić go do pozy-
cji OPEN i otworzyć siedzienie (1)

- przekręć korek wlewu w lewo i otwórz go.

Zamykanie:

- Zamknij korek wlewu w odwrotnej 
kolejności i wyjmnij kluczyk

Po nalaniu paliwa i założeniu korka, należy 
wyrównać znak (A) na korku ze znakiem (B) 
widocznym na obudowie.
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BUDOWA I OB UGA  

Podpórka boczna i stojak centralny 

2 
 3 

1 

Podpieranie skutera na podpórce bocznej.  

 
OSTRZE ENIE 

Zawsze upewnij si , e podpórka spoczywa 
na ziemi. Na nachyleniach zawsze parkuj  
skuter przodem do nachylenia.  
Spraw  zasadnicz  jest, aby z o y  
podpórk  przed jaz ! – Ryzyko wypadku ! 

Podpórka boczna  
 

UWAGA 
Skuter zosta  wyposa ony w wy cznik  w 
podpórce bocznej. Gdy podpórka jest 
roz ona, silnik zostanie od czony i nie 
mo na go uruchomi . 
- Wy cz silnik. 
- Po  lew  r k  na lewej manetce kierownicy. 
- Przytrzymaj baga nik (3) praw  r k . 
- Roz  do oporu rami  podpórki bocznej (1) I 

zablokuj j  stop . 
- Powoli przechyl skuter na lewo do momentu, 

gdy skuter utrzyma  równowag . 

Stojak centralny 
- Wy cz silnik.  
- Po  lew  r k  na lewej manetce kierownicy . 
- Przytrzymaj bagażnik (3) praw  r k . 
- Popchnij stojak (2) w dó  do momentu, gdy 

obie podpórki dotkn  ziemi. 
- Pe ym c arem c a sta  na stopce stojaka 

centralnego. 
- Popchnij skuter ku ty wi i jednocze nie w 

gór , aby stan  na stojaku. 
- Sprawd , czy skuter stoi pewnie. 

OVERVIEW AND OPERATION

Side stand and parking stand

2
3

WARNING
Always make sure that the stand is resti-
ng on firm ground. On sloping roads, al-
ways park the scooter facing uphill.
It is essential that the side stand is fold-
ed up before starting off ! -Risk of accid-
ents!

Propping up the scooter on the side
stand.

Side stand

NOTE
The scooter is equipped with a side stand
switch. If the side stand is folded up the en-
gine is shut off and will not start.

- Switch off the engine.
- Put your left hand on the left-hand handle-

bar grip.
- Hold with your right hand the holder grip

(3).
- Fold out the arm fo the side stand(1)as far

forward as it will go and stop by foot.
- Slowly tilt the scooter to the left until its w-

eight is supported.

Parking stand
- Switch off the engine.
- Put your left hand on the left-hand handle-

bar grip.
- Hold the holder grip(3)with your right hand.
- Push the parking stand (2) down until the

two skids are on the ground.
- Put you full body weight on the perating

mandrel of the main standard.
- Pull the scooter towards the rear and sim-

ultaneously upwards onto parking stand.
- Check that the scooter is standing firmly.

o

1

12
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TEST BEZPIECZEŃSTWA 
 
Checklista 

Przed każdą jazdą zrób test bezpieczeństwa   Przed rozpoczęciem jazdy sprawdź: 
korzystając z checklisty. 
Podejdź do tego tematu na poważnie. 
Przeprowadź czynności konserwacyjne 
przed rozpoczęciem jazdy lub poproś o to 
autoryzowany serwis. 
Da ci to pewność, że twój skuter odpowiada 
przepisom drogowym. W pełni sprawny 
technicznie motocykl to podstawa 
bezpieczeństwa twojego i innych 
użytkowników drogi. 

 
- Kierownicę (płynne i swobodne działanie) 
- Ilość oleju silnikowego 
- Ilość paliwa 
- Hamulec przedni 
- Hamulec tylny 
- Opony (zużycie i ciśnienie) 
- Widelec  teleskopowy 
- Ładunek  
- Łączną wagę 
- Światła 
- Płyn hamulcowy (dźwignia) 
- Hamulec (działanie światła STOP) 
W przypadku problemów lub trudności 
skontaktuj się z dealerem, który zrobi 
wszystko, co możliwe, aby ci pomóc. 

OSTRZEŻENIE 
Podczas pracy silnika lub przy włączonej 
stacyjce nie dotykać układu zapłonu.   

NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU 
Układ wydechowy mocno nagrzewa się . 
Podczas jazdy, postoju na wolnych 
obrotach, lub parkowania, upewnij się, że 
wszelkie łatwopalne materiały (np. siano, 
liście,  trawa, pokrowiec lub bagaż, itd.) 
nie mają z nim kontaktu. 

12 
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INSTRUKCJE DOTYCZĄCE JAZDY 
 

Jedź ekonomicznie i zadbaj o środowisko 

Zużycie paliwa, zanieczyszczenie 
środowiska i zużycie silnika, hamulców i 
opon zależy od różnych czynników. 
Twój indywidualny styl jazdy ma ogromne 
znaczenie dla oszczędności paliwa oraz 
generowania spalin i hałasu.   
Na wolnych obrotach, silnik rozgrzewa się 
bardzo długo. Jednak w fazie rozgrzewania 
poziom zużycia i emisji spalin jest bardzo 
wysoki. Dlatego najlepiej jest rozpocząć 
jazdę natychmiast po rozruchu silnika.   

 
Unikaj nagłego przyśpieszania 
Dodawaj tylko tyle gazu, ile trzeba aby 
zmniejszyć użycie paliwa oraz części. 
Nie jedź na zbyt wysokich obrotach, zmieniaj 
biegi najszybciej, jak to możliwe i nie 
zmniejszaj biegu do momentu, gdy jest to 
konieczne.  

 
Jedź tak spokojnie, jak to możliwe i patrz 
naprzód tak daleko, jak to możliwe.   
Niepotrzebne przyspieszanie i silne 
hamowanie powoduje wysokie zużycie 
paliwa i zwiększa poziom zanieczyszczeń.   

Zgaś silnik, gdy stoisz w korku. 
Na zużycie paliwa wpływ mają różne 
warunki jazdy. Oszczędności paliwa nie 
sprzyjają następujące warunki: 
- Duży ruch, szczególnie w dużych 

miastach, z koniecznością wielokrotnego 
zatrzymywania się na światłach. 

- Często krótkie jazdy z wielokrotnym 
odpalaniem i rozgrzewaniem silnika. 

- Jazda w kolumnie motocykli z niską 
prędkością, co oznacza jazdę na 
stosunkowo dużych obrotach. 

 
Planuj przejazdy z zapasem czasu aby 
uniknąć silnego ruchu.  

Na zużycie paliwa  wpływają również 
warunki, na które nie mamy wpływu, np. 
słabe warunki drogowe, wzniesienia, jazda w 
okresie zimowym.  

 
Weź pod uwagę następujące aspekty 
dotyczące oszczędności paliwa: 
- Należy ściśle stosować się do terminów 

przeglądów okresowych. 
- Regularny serwis u autoryzowanego 

dealera zagwarantuje nie tylko 
nieprzerwane działanie pojazdu, ale 
również oszczędności paliwa, niskie 
zanieczyszczenie środowiska oraz 
bezawaryjne użytkowanie jednośladu.   

-Co dwa tygodnie sprawdzaj ciśnienie powietrza  
w oponach. 

 
Niskie ciśnienie powietrza w oponach   
zwiększa opór toczenia. To z kolei zwiększa 
zużycie paliwa i opon oraz bardzo 
niekorzystnie wpływa na zachowanie 
podczas jazdy.  
- Regularnie sprawdzaj zużycie paliwa. 
- Często sprawdzaj poziom oleju silnikowego. 

 
 
 
 

14 
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INSTRUKCJE DOTYCZĄCE JAZDY 
 

Jedź ekonomicznie i zadbaj o środowisko 

Zużycie paliwa, zanieczyszczenie 
środowiska i zużycie silnika, hamulców i 
opon zależy od różnych czynników. 
Twój indywidualny styl jazdy ma ogromne 
znaczenie dla oszczędności paliwa oraz 
generowania spalin i hałasu.   
Na wolnych obrotach, silnik rozgrzewa się 
bardzo długo. Jednak w fazie rozgrzewania 
poziom zużycia i emisji spalin jest bardzo 
wysoki. Dlatego najlepiej jest rozpocząć 
jazdę natychmiast po rozruchu silnika.   

 
Unikaj nagłego przyśpieszania 
Dodawaj tylko tyle gazu, ile trzeba aby 
zmniejszyć użycie paliwa oraz części. 
Nie jedź na zbyt wysokich obrotach, zmieniaj 
biegi najszybciej, jak to możliwe i nie 
zmniejszaj biegu do momentu, gdy jest to 
konieczne.  

 
Jedź tak spokojnie, jak to możliwe i patrz 
naprzód tak daleko, jak to możliwe.   
Niepotrzebne przyspieszanie i silne 
hamowanie powoduje wysokie zużycie 
paliwa i zwiększa poziom zanieczyszczeń.   

Zgaś silnik, gdy stoisz w korku. 
Na zużycie paliwa wpływ mają różne 
warunki jazdy. Oszczędności paliwa nie 
sprzyjają następujące warunki: 
- Duży ruch, szczególnie w dużych 

miastach, z koniecznością wielokrotnego 
zatrzymywania się na światłach. 

- Często krótkie jazdy z wielokrotnym 
odpalaniem i rozgrzewaniem silnika. 

- Jazda w kolumnie motocykli z niską 
prędkością, co oznacza jazdę na 
stosunkowo dużych obrotach. 

 
Planuj przejazdy z zapasem czasu aby 
uniknąć silnego ruchu.  

Na zużycie paliwa  wpływają również 
warunki, na które nie mamy wpływu, np. 
słabe warunki drogowe, wzniesienia, jazda w 
okresie zimowym.  

 
Weź pod uwagę następujące aspekty 
dotyczące oszczędności paliwa: 
- Należy ściśle stosować się do terminów 

przeglądów okresowych. 
- Regularny serwis u autoryzowanego 

dealera zagwarantuje nie tylko 
nieprzerwane działanie pojazdu, ale 
również oszczędności paliwa, niskie 
zanieczyszczenie środowiska oraz 
bezawaryjne użytkowanie jednośladu.   

-Co dwa tygodnie sprawdzaj ciśnienie powietrza  
w oponach. 

 
Niskie ciśnienie powietrza w oponach   
zwiększa opór toczenia. To z kolei zwiększa 
zużycie paliwa i opon oraz bardzo 
niekorzystnie wpływa na zachowanie 
podczas jazdy.  
- Regularnie sprawdzaj zużycie paliwa. 
- Często sprawdzaj poziom oleju silnikowego. 
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 DOTYCZ CE JAZDY  

Docieranie  

Instrukcje dotycz  docierania silnika i 
nap du.  

PAM TAJ  
Jazda na wysokich obrotach w okresie 
docierania silnika zwi sza jego zu ycie.   
B dy silnika w okresie docierania nale y 
natychmiast zg asza  autoryzowanemu 
dealerowi. 

Docieranie nowych opon 

- Przez pierwsze 500 km: 35km/h 
Mniej, niż  1/2 obrotu manetki gazu 

- Do 1,000 km: 40km/h 
Mniej, niż 3/4 obrotu manetki gazu  

 
PAM TAJ 

T       Pierwszy przegl d nale y wykona  
natychmiast po przejechaniu pierwszych 
300 km. 

OSTRZE ENIE 
Nowe opony maj  g adk  powierzchni . 
Dlatego trzeba je dotrze  poprzez 
ostro n  jaz   w ró nych pozycjach 
nachylenia.   
Tylko wtedy powierzchnia opony uzyska 

n  przycze ! 

UWAGA 
W okresie docierania nale y cz sto 
zmienia  obc enie i zakresy obrotów. 
Wybierać  trasy wietrzne i z niewielkimi 
nachyleniami. Unika  jednostajnej jazdy na 
niskich obrotach i pe ego otwierania 
przepustnicy  przy obc eniu. 

Unikniesz opó nie  z góry umawiaj c si  na 
wizyt  w autoryzowanym serwisie.   

Dotarcie nowych klocków hamulcowych 
 

OSTRZE ENIE 
Nowe klocki hamulcowe nale y dociera  
przez dystans oko o 500km, do momentu, 
gdy nie uzyskaj  nej skutecz ci.  
Lekko zmniejszone hamowanie mo na 
zrekompensowa  poprzez zwi zony 
nacisk na d wigni  hamulca. 
W tym okresie nale y uni  
nieuzasadnionego silnego hamowania. 

INSTRUKCJIE
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CAUTION
If the engine won,t start immediately, re-
lease the start button,wait a few seconds
and push it again. Each time,push the st-
art button for just a few seconds in order
to save the battery. Never push the start
button for more than 10 seconds.

Starting with the electric starter

3

RIDING INSTRUCTIONS

WARNING
Never allow the engine to run in an encl-
osed space. Exhaust gases are highly t-
oxic and can kill.

2

4

WARNING
Propping up the scooter with the parking
stand. Operate the rear handbrake lever
to avoid a moving of the scooter.
Avoid high engine rpm,s while the vehic-
le is standing still , otherwise the clutch
will engage.

Before starting
- Propping up the scooter with the parking

stand.
- Turn the ignition lock (1) with the ignition

key to its operating position .
- Do not open the throttle (3).
- Pull and hold the handbrake lever (2).
- Operate the start button (4).
- If the engine can not be started after the

starter motor is running for 3-5 seconds,
open the throttle(3)1/8-1/4 turns and start
again.

- Push the scooter off its parking stand.
- Mount the scooter.
- Release the brake before riding.

1

NOTE
Every scooter is equipped with side stand
switch. When the side stand is fold up, can
start the engine. When the side stand is re-
leased, can't start the engine.

17
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Rozruch za pomoc  startera no nego 

2 

1 3 

PAM TAJ 
Po rozruchu silnika sprawd , czy 
d wignia startera no nego (3) powróci a 
do normalnego po o enia. 

- W trakcie obs gi startera no nego staw 
sk ter na stojak  centralnym. 

- W ó  kl czyk do stacyjki (1) i przekr  
go do pozycji . 

UWAGA 
Okresowo  korzystaj z rozr c  no nego, 
aby trzyma  sprawne dz anie d wigni. 

- Nie otwieraj prz stnicy (2). 
- Przyci nij zdecydowanie d wign   startera 

(3) i silnik zacznie pracowa   
- Gdy silnik  prac je, przywró d wign

startera do pierwotnego po enia. 

 INSTRUKCJE DOTYCZ CE JAZDY

p g

2 

1 3 

CAUTION
After starting the engine , check that the
kick starter lever (3) is returned to its no-
rmal position.

Starting with kick starter

3

RIDING INSTRUCTIONS

NOTE
Use the kick starter from time to time to ma-
intain its function.

2

- Propping up the scooter when operating
the kick starter.

- Turn the ignition lock (1) with the key to its
operating position .

- Do not open the throttle (2).
- Depress the kick starter lever(3)quick and

the engine will start.
- After the engine is running return the kick

starter lever to its normal position.

1

18
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Hamowanie 

Mokre hamulce 
Mycie skutera lub jazda przez wodę lub w 
deszczu może zmniejszyć  skuteczność 
działania hamulców z powodu mokrych lub  
pokrytych lodem (zimą) tarcz i klocków 
hamulcowych. 

Oleje i smary 

OSTRZEŻENIE 
 
Tarcze i klocki hamulcowe muszą być 
wolne od oleju i smarów! 

OSTRZEŻENIE 
 
Używaj hamulców aby wykruszyć sól 
zebraną na tarczach hamulcowych. 

OSTRZEŻENIE 
Hamulców należy normalnie używać do 
momentu, aż wyschną. 
Nalot z soli na hamulcach. 
Podczas jazdy na zasolonych ulicach, gdy 
hamulec nie jest przez chwilę używany, jego 
działanie może być słabsze.  

Jeśli skuter nie jest używany przez jakiś 
czas, na hamulcach może pojawić się 
nalot z rdzy wzmagający efekt 
hamowania. Gruba warstwa rdzy może 
spowodować zablokowanie hamulców. 
Gdy wyruszasz w drogę po długim 
okresie przestoju pojazdu, wypróbuj 
hamulce ostrożnie kilkanaście razy do 
momentu, gdy zaczną normalnie działać. 

Brudne hamulce 
Podczas jazdy na brudnych ulicach, efekt 
hamowania może b yć słabszy ze względu na 
zabrudzenie tarcz i klocków hamulcowych.  
 

 
OSTRZEŻENIE 

 
Używaj hamulców aż do momentu ich 
oczyszczenia. Brudne klocki powodują 
szybsze zużycie hamulców! 

UWAGA 
Poćwicz hamowanie w sytuacjach 
wyjątkowych, ale zrób to w warunkach nie 
stwarzających ryzyka dla ciebie i innych (np. 
na terenie pustego parkingu). 
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Podczas jazdy na brudnych ulicach, efekt
hamowania może być słabszy ze względu na 
zabrudzenie tarcz i klocków hamulcowych.

 
 
 
 

 

 

Hamowanie
nie 

Zatrzymywanie silnika 

1 2 

 3 

Hamowanie 
Hamulec przedni i tylny  są obsługiwane 
niezależnie od siebie.  
Hamulec przedni jest obsługiwany poprzez 
prawą dźwignię hamulca (1) na kierownicy, 
podczas gdy tylny jest obsługiwany poprzez   
lewą dźwignię hamulca (2). 

Na ciasnych zakrętach, piaszczystych/brudnych 
ulicach, mokrym asfalcie, powierzchni pokrytej 
lodem, rozważnie korzystaj z hamulców.  Jeś li 
przednie koło się zablokuje, skuter straci 
sterowność i może grozić to upadkiem. 
Hamuj ostrożnie. Zblokowane koła może 
doprowadzić do poślizgu. Zasadniczo nie hamuj 
na zakrętach, ale przed nimi.  
Hamowanie na zakręcie zwiększa 
niebezpieczeństwo  wpadnięcia w poślizg. 

- Przekręć kluczyk w stacyjce (3)  
          do pozycji . 

- Wyciągnij kluczyk ze stacyjki 
. 

Podczas zatrzymywania lub zwalniania, puść
manetkę gazu i zastosuj oba hamulce 
jednocześnie. 

19 
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Hamowanie
nie 

Zatrzymywanie silnika 

1 2 

 3 

Hamowanie 
Hamulec przedni i tylny  są obsługiwane 
niezależnie od siebie.  
Hamulec przedni jest obsługiwany poprzez 
prawą dźwignię hamulca (1) na kierownicy, 
podczas gdy tylny jest obsługiwany poprzez   
lewą dźwignię hamulca (2). 

Na ciasnych zakrętach, piaszczystych/brudnych 
ulicach, mokrym asfalcie, powierzchni pokrytej 
lodem, rozważnie korzystaj z hamulców.  Jeś li 
przednie koło się zablokuje, skuter straci 
sterowność i może grozić to upadkiem. 
Hamuj ostrożnie. Zblokowane koła może 
doprowadzić do poślizgu. Zasadniczo nie hamuj 
na zakrętach, ale przed nimi.  
Hamowanie na zakręcie zwiększa 
niebezpieczeństwo  wpadnięcia w poślizg. 

- Przekręć kluczyk w stacyjce (3)  
          do pozycji . 

- Wyciągnij kluczyk ze stacyjki 
. 

Podczas zatrzymywania lub zwalniania, puść
manetkę gazu i zastosuj oba hamulce 
jednocześnie. 
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Braking

RIDING INSTRUCTIONS

2

On tight curves, sandy / dirty streets, wet a-
sphalt and icy roads,use the front brake ca-
refully: if the front wheel locks , the bike will
slide sideways.
Brake with care.Locked wheels do not have
much braking effect and can lead to skiddi-
ng / crashing. In principle,do not brake on a
curve, but before the curve.
Braking on a curve increases the danger of
sliding.

3

Stopping the engine

Braking

both

The front b ake and rear brake are operate-
d independently from each other.
The front brake is operated via the right-ha-
nd brake lever(1)on the handlebars,and the
rear brake is operated via the left-hand bra-
ke lever(2).

When stopping or slowing down,release the
throttle gas and operate brakes at the
same time.

r
- Turn the ignition lock (3) with the ignition

key to the position .
- Pull out the ignition key.

1

20
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WSKAZÓWKI SERWISOWE 
 
Serwisowanie skutera / środki czyszczące 
 

UWAGA 
Regularne serwisowanie przez kompetentne 
osoby pozwoli utrzymać wartość twojego 
skutera i stanowi warunek niezbędny do 
utrzymania gwarancji dotyczących korozji i 
innych uszkodzeń tego typu. 

PAMIĘTAJ 
Części gumowe i plastikowe mogą ulec 
uszkodzeniu  przez kaustyczne lub  
głęboko wnikające środki lub 
rozpuszczalniki. 

OSTRZEŻENIE 
Zawsze wykonaj test hamulców po 
myciu i przed rozpoczęciem jazdy! 

PAMIĘTAJ 
Nie korzystaj z urządzeń parowych i 
myjek wysokociśnieniowych! 
Urządzenia te mogą uszkodzić uszczelki, 
hydrauliczny układ hamowania i układ 
elektryczny.  

MYCIE 
- Aby umyć skuter, skorzystaj z miękkiej 

gąbki i czystej wody. 
- Następnie wysusz go  ściereczką lub irchą. 
- Nie wycieraj kurzu lub brudu suchą ścierką, 

aby uniknąć zadrapania lakieru lub pokryw. 

20 
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WSKAZÓWKI SERWISOWE 
 
Serwisowanie skutera  / środki czyszczące Korzystanie ze skutera w zimie 

i ochrona antykorozyjna 
PAMIĘTAJ 

Nigdy nie używaj past polerskich na  
elementach plastikowych. UWAGA 

 

ŚRODKI KONSERWUJĄCE 
Gdy to konieczne, skuter musi zostać 
zakonserwowany dostępnymi na rynku 
środkami konserwującymi i czyszczącymi. 

PAMIĘTAJ 
Nie używaj gorącej wody która zwiększa 
działanie soli. 

- Na wszelki wypadek (szczególnie zimą), 
regularnie  konserwuj części podatne na 
korozję odpowiednimi środkami 
konserwującymi. 

- Na koniec każdej jazdy umyj motocykl 
zimną wodą. 

- Dokładnie wysusz motocykl. 
- Konserwuj części podatne na korozję 

środkami antykorozyjnymi na bazie wosku. 
axbor- ne anti-corrosion agents. 

21 

- Po dłuższej jeździe dokładnie 
wyczyść nadwozie i części 
aluminiowe i zakonserwuj je 
dostępnym na rynku środkiem 
antykorozyjnym 

Chroń środowisko 
używając tylko środków 
konserwujących 
przyjaznych dla środowiska 
i korzystaj z nich 
oszczędnie. 
Korzystanie z motocykla w zimie 
może spowodować znaczne 
uszkodzenia ze względu na 
obecność soli na drodze. 

Chroń środowisko używając tylko 
środków konserwujących przyjaznych 
dla środowiska

skuter

skuter.
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WSKAZÓWKI SERWISOWE 
 
Naprawa uszkodzeń lakieru Serwisowanie opon Postój zimowy / przygotowanie do sezonu 

 

OSTRZEŻENIE 
Mniejsze uszkodzenia lakieru należy Zawsze należy zachować minimalną 
Natychmiast naprawiać. głębokość bieżnika opony 2.00mm. 

UWAGA 
 

Połącz działania związane z postojem 
zimowym / przygotowaniem do sezonu z 
przeglądem u dealera. 
 
Przygotowanie do sezonu 
- Usuń środki konserwujące z elementów 

zewnętrznych. 
- Umyj motocykl. 
- Naładuj i zamontuj akumulator. 
- Zakonserwuj klemy akumulatora 

odpowiednim smarem. 
- Sprawdź / wyreguluj ciśnienie w oponach. 
- Sprawdź hamulce. 
- Wykonaj czynności zgodnie z 

harmonogramem przeglądów. 
 

22 

Najpierw dokładnie wyczyść 
opony Jeśli skuter nie jest używany 
przez dłuższy okres, zaleca się takie 
jego ustawienie, aby jego ciężar nie 
opierał się na oponach. Możesz 
zapobiec wysuszeniu i kruszeniu 
opon używając silikonowy spray do 
elementów gumowych. 
Nie przechowuj skutera w miejscach 
nasłonecznionych i w bardzo ciepłym 
otoczeniu (np. w kotłowni) przez 
dłuższy okres. 

Postój zimowy 
- Wyczyść skuter.  
- Wyjmij akumulator i naładuj go 
- Zatankuj zbiornik paliwa do pełna 
- użyj odpowiednich środków smarnych w do 
konserwacji połączeń dźwigni hamulca i dźwigni 
sprzęgła oraz łożysk podpórki bocznej i stojaka 
centralnego.  
- Nasmaruj chromowane części smarem 
bezkwasowym (wazeliną) 
- przechowuj skuter w dobrze wentylowanym i 
suchym pomieszczeniu z dala od wilgoci i źródeł 
ognia 
 
 

skuter.

Najpierw dokładnie wyczyść opony. 
Jeśli skuter nie jest używany przez 
dłuższy okres, zaleca się takie 
ustawienie, aby jego ciężar nie opierał 
się na oponach. Mpżesz zapobiec 
wysuszeniu i kruszeniu opon używając 
silikonowego spray do elementów 
gumowych. 
Nie przechowuj skutera w miejscach 
nasłonecznionych i w bardzo ciepłym 
otoczeniu (np. w kotłowni) przez 
dłuższy okres.
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WSKAZÓWKI SERWISOWE 

Modyfikacje techniczne, akcesoria i części zamienne 

OSTRZEŻENIE 
Modyfikacje techniczne skutera mogą 
prowadzić do utraty  zezwolenia na 
użytkowanie pojazdu w UE. 

PAMIĘTAJ 
Zalecamy korzystanie wyłącznie z 
zatwierdzonych akcesoriów i 
oryginalnych części zamiennych. 

Aby dokonać zakupu zatwierdzonych 
akcesoriów i części zamiennych, skontaktuj 
się z autoryzowanym dealerem.  
Zapewni on też ich profesjonalny montaż.  

Gdybyś chciał wprowadzić zmiany 
techniczne,  postępuj zgodnie z naszymi 
wskazówkami. Ma to zapobiec uszkodzeniu 
skutera oraz utrzymaniu bezpieczeństwa na 
drodze i podczas użytkowania. 
Autoryzowany dealer może przeprowadzić 
takie czynności   z odpowiednią uwagą. 

W twoim własnym interesie: 
bezpieczeństwo, przydatność i 
niezawodność tych akcesoriów i części 
została sprawdzona konkretnie dla 
danego skutera. 

Zawsze skonsultuj się z dealerem przed 
zakupem akcesoriów lub dokonaniem zmian 
technicznych w pojeździe. 

Chociaż śledzimy rynek, nie możemy 
ocenić, ani ponosić odpowiedzialność  za 
jakość niezatwierdzonych akcesoriów i 
części nawet jeśli posiadają homologację. 

23 
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UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI 
 
Olej silnikowy 

2 

Sprawdzanie poziomu oleju 

PAMIĘTAJ 
Sprawdzanie oleju przy zimnym silniku 
prowadzi do złych pomiarów i w 
konsekwencji, złej ilości oleju. Aby 
zapobiec uszkodzeniu silnika, nigdy nie 
przekraczaj maksymalnego poziomu 
oleju ani nie pozwól mu spaść poniżej 
poziomu minimalnego. 

- Zatrzymaj rozgrzany wcześniej silnik, 
zaczekaj przez ok. 5 minut i ustaw skuter 
na równym podłożu. 

- Podeprzyj skuter na stojaku centralnym. 
- Okręć nakrętkę wlewu oleju (1) z prawej 

strony poniżej  skrzyni korbowej. 
- Wytrzyj końcówkę bagnetu nakrętki wlewu 

oleju (miarkę MIN-MAX) czystą ściereczką. 

- Poziom oleju musi zawierać się pomiędzy 
znacznikiem poziomu minimalnego i 
maksymalnego. 

- Tighten the oil filler cap by hand. 
Jeśli trzeba, dolej olej silnikowy SAE 15 W40 
w takiej ilości, aby po dolaniu poziom oleju 
nie przekroczył znacznika MAX na bagnecie. 

 
 
  

UWAGA 
Upewnij się, że skuter przy sprawdzaniu 
poziomu oleju stoi prosto. Nawet 
najmniejsze przechylenie na bok spowoduje 
błędy pomiaru. 

PAMIĘTAJ 
 
 

- Wymieniając olej silnikowy, odkręć śrubę 
spustu oleju (2), do momentu wycieku 
całego oleju, następnie dokręć śrubę (2) w 
takiej ilości, aby po dolaniu poziom oleju 
nie przekroczył znacznika MAX na 
bagnecie. Zakręć nakrętkę wlewu oleju (1). 
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1 

Sprawdzając poziom oleju włóż tylko 
miarkę do wlewu nie przykręcając jej! 
Inaczej pomiar będzie błędny, co grozi 
uszkodzeniem silnika. 
 

- Wymieniając olej silnikowy, odkręć 
śrubę spustu oleju (2), do momentu wycieku 
całego oleju, następnie dokręć śrubę (2) i 
wlej nowy olej w takiej ilości, aby po dolaniu 
poziom oleju nie przekroczył znacznika MAX 
na bagnecie. Zakręć nakrękę wlewu oleju.

Engine oil

2

NOTES ON MAINTENANCE

NOTE
Make sure that the scooter during oil-level
checks stands level in all respects.Even the
slightest inclination towards the side will pr-
oduce measurement errors.

- Stop the warmed-up engine, wait for app-
rox. 5 minutes and hold the scooter up-rig-
ht.

- Propping up the scooter on the parking st-
and.

- Stop the engine and remove the oil filler c-
ap (1) on the lower right of the crank-case.

- Clean the oil filler cap at the MIN-MAX ae-
ra with a clean rag.

CAUTION
Checking the oil while the engine is cold
will lead to a wrong measurement and t-
herefore the wrong oil quantity. In order
to avoid engine damage, never exceed t-
he maximum oil level nor let it drop belo-
w the minimum level.

Checking the oil level

CAUTION
For checking the oil level only insert the
oil filler cap and don,t screw in!
Otherwise there will be a wrong measur-
ement in order to avoid engine damage.

- The oil level must be between the minimu-
m and maximum marks.

- Tighten the oil filler cap by hand.

If required, replenish the engine oil SAE 15
W/40 via the oil level up to the MAX level
mark.

- When change new engine oil, open the oil
hole screw (2), till all engine oil is flow out,
then tighten the screw (2) and add new oil
via the oil level up to the MAX. level mark.

- Tighten the oil filler cap (1).

1
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Olej silnikowy 

-20°-10° 0° 10° 20°30°40°C 

 1 
  SAE 10W/40 10W/50  

 2 
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SAE 20W/50 

SAE 15W/40 15W/50 

SAE 10W/30 

UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI 
 

Zalecany stopień lepkości: 
Wg API: SG lub wyższy również z 
dodatkowym statusem dopuszczenia: 
ACEA A3/96 (CCMG G5) 
Zalecana lepkość: 
Lepkość zależy od temperatury 
zewnętrznej. Przez krótki moment 
temperatura może przekroczyć lub 
spaść poniżej wartości graniczne stopni 
SAE. 
 
Zalecany stopień lepkości SAE 15 W/40 
obejmuje zakres temperatur otoczenia 
od -15OC do +40OC i stąd stanowi 
optimum dla naszych szerokości 
geograficznych.  
 

Sprawdzanie poziomu oleju 
przekładniowego 
- Zgaś rozgrzany silnik, zaczekaj przez ok. 5 minut. 
- Ustaw skuter na stojaku centralnym. 
- Odkręć korek wlewu olejowego (1) i sprawdź, czy 
poziom oleju znajduje się poniżej otworu wlewu . 
- Jeśli trzeba, uzupełnij olej przekładniowy olejem do 
przekładni hipoidalnych SAE 85W-90 poprzez wlew 
oleju.  
- Podczas wymiany oleju przekładniowego odkręć 
śrubę spustu oleju (2), zlej cały zużyty olej 
przekładniowy, a następnie zakręć śrubę (2) i wlej 
nowy olej poprzez wlew olejowy.  
- Dokręć korek wlewu olejowego (1). 
 

UWAGA! 
Zużyty olej należy do odpadów 
niebezpiecznych, dlatego nie należy 
wyrzucać go razem z innymi odpadami.  
Zużyty olej należy przekazać do 
utylizacji. W trosce o ochronę środowiska 
procedurę wymiany oleju silnikowego 
najlepiej zlecić wyspecjalizowanemu 
warsztatowi. 
 

Engine oil

Checking the transmission oil level
- Stop the warmed-up engine, wait for appr-

ox. 5 minutes.
- Propping up the scooter on the parking st-

and.
- Remove the oil filler screw (1)and check if

the oil level is below the oil-filler opening.
- If required, replenish transmission oil Hyp-

oid SAE 85W-140 or SAE 80W-90 GL5 via
the oil-filler opening.

- When change new transmission oil, open
the oil hole screw(2),till all transmission oil
is flow out, then tighten the screw (2) and
add new oil via the oil-filler opening.

- Tighten the oil filler screw(1).

NOTES ON MAINTENANCE

Recommended grade:
Per API:SG or higher or also with additional
release status: ACEA A3/96 (CCMC G5)

Recommended viscosity:

Viscosity depends on the outside temperat-
ure. For short while, the temperature may
exceed or fall short of the limits of the SAE
grades.
.

2

SAE W/10 30

SAE W/ W/10 40 10 50

SAE W/ W/15 40 15 50

SAE W/20 50

-10° 0° 10°20°30° C-20° 40°

1
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Sprawdzanie łożyska kierownicy 
bearings 

Sprawdzanie widelca teleskopowego 
 
- Wciśnij hamulec ręczny, aby zablokować  

hamulec koła przedniego. 
 
- Teraz wykonaj ruch pompujący na 

widelcu kilkanaście razy w górę i w dół 
naciskając mocno na kierownicę. 

 
- Zawieszenie powinno przesuwać się bez 

oporu i wracać do pierwotnego położenia. 
 
- Check the fork girders for oil leaks. 

UWAGA 
Widelec teleskopowy nie powinien się 
zacinać podczas powrotu i powinien 
przesuwać się bez zacięć. 

UWAGA 
W przypadku zauważenia uszkodzenia 
widelca teleskopowego lub goleni 
resorującej, zleć przegląd pojazdu 
autoryzowanemu dealerowi. 

- Wciśnij hamulec ręczny aby zablokować 
hamulec przedniego koła. 

 
- Przytrzymaj kierownicę obiema rękami  I 

spróbuj przesuwać kierownicę w przód i w 
tył (1). 

Jeśli łożyska kolumny kierownicy wykazują 
wyraźny luz, musi je wyregulować 
autoryzowany dealer.   
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UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI 

Checking the steering bearings

NOTES ON MAINTENANCE

NOTE
The telescopic fork should not jam up when
turned and it should swing back lightly to b-
oth end positions.

- Pull the hand brake to block the front whe-
el brake.

- Hold the handlebar with both hands and t-
ry to move the handle bar(1)back and forth.

If the fork column bearing shows noticeable
play, it must be adjusted by a specialised d-
ealer.

Checking the telescopic fork

- Pull the hand brake to block the front whe-
el brake.

- Now pump the fork girders several times
up and down using the handlebar.

- The suspension should respond perfectly.

- Check the fork girders for oil leaks.

NOTE
If damage to the telescopic fork or the spri-
ng strut is found have the motorbike exami-
ned by a professional dealer.

1
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Bieżnik opony 

 1 

 2  3 

Sprawdzanie bieżnika opony 

OSTRZEŻENIE 
Przestrzegaj przepisowej  minimalnej 
wysokości bieżnika.  
Nigdy nie jedź bez nakrętek zaworków (1).  
Dobrze dokręcone pokrywki zaworków 
zapobiegają nagłej utracie ciśnienia 
powietrza w oponie. 

Sprawdzanie ciśnienia w oponie 

OSTRZEŻENIE 
Dostosuj ciśnienie w oponach do masy 
całkowitej pojazdu. Nigdy nie przekraczaj  
dopuszczalnej masy całkowitej lub 
nośności opon. 
Nieprawidłowa wartość ciśnienia w 
oponach  będzie miała znaczący wpływ 
na właściwości jezdne skutera oraz 
trwałość opon.  
- Gdy opony są zimne: 
- Odkręć nakrętki zaworków. 
- Sprawdź / wyreguluj ciśnienie w oponach. 
- Zakręć nakrętki zaworków. 
Ciśnienie w oponie: 
1 osoba: Przód: 1.75Kg/cm2      Tył: 2.00Kg/cm2 

2 osoby:  Przód: 2.00Kg/cm2       Tył: 2.25Kg/cm2 

Rozmiar opon 
Standardowo skuter jest wyposażony w 
następujące rozmiary opon: 

Przód: 
Tył: 

3.50-10 51J  lub 59P 
3.50-10 51J  lub 59P 

- Zmierz głębokość bieżnika po środku 
opony(2) 

Zalecana minimalna głębokość 
bieżnika: 2.0 mm 
Sprawdzaj znaczniki (3). 

Opony są bezdętkowe. 
 

OSTRZEŻENIE 
Korzystaj wyłącznie z opon zatwierdzonych 
przez producenta.  Korzystanie z 
niezatwierdzonych marek, typów lub 
rozmiarów opon  prowadzi do nieważności 
licencji na użytkowanie pojazdu. Korzystaj 
wyłącznie z par opon wyprodukowanych 
przez tego samego producenta. 

28 

Tyre profile

NOTES ON MAINTENANCE

Checking the tyre pressureChecking the tyre profiles

WARNING
Observe the minimum profile depth pre-
scribed by law.
Never ride without valve caps(1) . Firmly
tightened valve caps prevent the tyre fr-
om suddenly losing pressure.

- Measure the profile depth at the centre (2)
of the tyre,s tread.

Recommended minimum profile depth:
2.0 mm
Observe the wear marks(3).

WARNING
Adjust the tyre pressure according to t-
he total weight load. Never exceed the r-
ated total weight or the bearing capacity
of the tyres.
Incorrect tyre pressure will have a consi-
derable effect on the riding properties of
the scooter and the lifespan of the tyres.

Tyre size
The standard scooter is provided with the
following tyre sizes:

All Tyres are tubeless.

Front 120/70-12 56J P J
Rear 120/70-12 56J P J

or 51 or 51
or 51 or 51

WARNING
Use only tyres approved by the manufa-
cturer. The use of non-approved tyre br-
ands, types or sizes leads to the operati-
ng permit of the vehicle becoming null a-
nd void.Use only pairs of tyres produced
by the same manufacturer.

- While the tyres are cold:
- Twist off the valve caps.
- Check / adjust the tyre pressure.
- Twist on the valve caps.
Tyre pressure
One Rider:
Two Rider:

Front: 1.75Kg/cm Rear: 2.00Kg/cm
Front: 2.00Kg/cm Rear: 2.25Kg/cm

2 2

2 2

1

2

3
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Hamulec przedni  Zbiornik płynu hamulca przedniego 

 1 
2 

MIN 

3 

OSTRZEŻENIE 
Nagłe zmiany, luzy lub gąbczaste 
odczucie przy wciśnięciu dźwigni 
hamulca (1) mogą wynikać z usterek 
układu hydraulicznego. 
Gdy masz wątpliwości, czy układ 
hamowania działa właściwie, nie 
kontynuuj jazdy.  Natychmiast skonsultuj 
się z dealerem. 

Sprawdzenie poziomu płynu hamulcowego 

OSTRZEŻENIE 
Co dwa lata płyn hamulcowy musi być 
wymieniany przez dealera. Jego poziom 
nie może spaść poniżej znacznika MIN. 
Korzystaj tylko z płynu klasy DOT 4.  

- Skręć kierownicę do momentu 
wypoziomowania zbiornika płynu 
hamulcowego (2). 

- Poziom płynu hamulcowego(3)powinien 
zawierać się pomiędzy znacznikiem 
minimum (MIN) a maksimum (MAX). 

- Jeśli pojawią się pęcherzyki powietrza, 
sprawdź zużycie szczęk hamulcowych; jeśli 
trzeba, poproś dealera o uzupełnienie 
płynu.  PAMIĘTAJ 

Unikaj rozlania płynu hamulcowego na 
powierzchnie lakierowane lub plastikowe, 
może to spowodować poważne 
uszkodzenie tych powierzchni. 
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UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI NOTES ON MAINTENANCE

CAUTION
Do not spill any brake fluid on painted or
plastic surfaces as it will demage the su-
rface severely.

- Turn the handlebars until the brake-fluid t-
ank (2) is level.

- The brake fluid level(3)should be between
the minimun (MIN) and the maximum mar-
king (MAX).

- If air bubbles can be seen,check the brake
linings for wear; if necessary, replenish the
brake fluid by a dealer.

WARNING
Sudden changes in play or a spongy feel
of the brake lever (1) can be caused by
faults in the hydraulic system.
Do not ride on when in doubt about the
operability of the brake system. Immedi-
ately consult a dealer.

Checking the brake-fluid level

WARNING
Every two years, the brake fluid must be
changed by a dealer. The level must not
drop below the MIN mark.Use only brake
fluid of the DOT 4 classification.

Front wheel brake Front brake-fluid tank

2

3

MIN

1

30



31
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Hamulec przedni 

Sprawdzanie klocków hamulcowych - Sprawdź grubość klocków hamulcowych. Sprawdzanie hamulca tarczowego 
tar 

PAMIĘTAJ 
Należy zachować minimalną grubość 
klocków hamulcowych. 

Minimalna grubość: A = 2.0 mm - obejrzyj dokładnie hamulec (2). 

UWAGA 
Dla Twojego bezpieczeństwa zalecamy, aby  
wszelkie czynności dotyczące układu 
hamulcowego były przeprowadzane przez 
dealera. 

- Jeśli grubość klocków spadnie poniżej 
minimum, dokonaj wymiany  klocków (1) 
u dealera. 

- Sprawdź grubość tarczy. 

Minimalna grubość: B = 3.0 mm 
 
- Jesli grubość tarczy spadnie poniżej 
minimum,dokonaj wymiany  hamulca 
tarczowego (2) u dealera. 
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Front wheel brake

NOTES ON MAINTENANCE

NOTE
For your own safety, we recommend having
activities to the brake system carried out by
a dealer.

- Check the thickness of the brake lining.

Minimum thickness:

- If the lining thickness is below the minimu-
m,

A = 2.0 mm

have the brake lining (1) replaced by
a dealer.

Checking the brake linings

CAUTION
The minimum lining thickness must be
maintained

Checking the disc brake

- Visually inspect the disc (2).

- Check the thickness of the disc.

Minimum thickness:

- If the disc thickness is below the minimum,

B = 3.0 mm

have the disc (2) replaced by a dealer.

2

B
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Hamulec tylny 
 

1 
 

   

 4 

 2  3 

Regulacja hamulca tylnego 

PAMIĘTAJ 
Dla Twojego bezpieczeństwa zalecamy, 
aby  wszelkie czynności dotyczące 
układu hamulcowego były 
przeprowadzane przez dealera. 

UWAGA 
Po dłuższym okresie  użytkowania, 
regulacja hamulców jest bardzo istotna 
ze względu na eksploatacyjne zużycie  
klocków hamulcowych. 

Sprawdzanie: 
- Zewnętrznym objawem tego, że hamulec 

wymaga regulacji jest stale rosnący luz (A) 
dźwigni hamulcowej (1). Normalny luz to 
10-20 mm. 

Regulacja 
- Poluzuj nakrętkę  blokującą  (2) na hamulcu 

koła tylnego i przekręć śrubę regulacji do 
momentu, gdy luz na dźwigni osiągnie 10-
20 mm. Dokręć nakrętkę blokującą. 

- Po osiągnięciu tego luzu powinno być 
słyszalne pocieranie szczęk hamulcowych 
o bęben hamulca. 

PAMIĘTAJ 
Pozwól dealerowi sprawdzić regulację.  
Sprawdzanie klocków hamulcowych 

PAMIĘTAJ 
Grubość klocków hamulcowych nie może 
spaść poniżej wartości minimalnej.   
Wypróbuj dźwignię hamulca (1) i obejrzyj 
ją. 
Sprawdź grubość klocków: 
Po wciśnięciu dźwigni hamulca wskaźnik 
zużycia (3) musi znajdować się przed 
minimalnym znacznikiem skali (4). 
Jeśli grubość klocków spadnie poniżej 
minimum, poproś dealera o ich wymianę. 

A 

UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI 
 

Rear wheel brake

2

NOTES ON MAINTENANCE

NOTE
After a longer period of operation, adjustm-
ent of the brakes is essential due to natural
wear of the brake-shoe linings.

Checking

Adjusting

- An external sign of the brakes needing a-
djustment is the constantly increasing free
travel (A) of the handbrake lever (1) 10-20
mm.

- Screw the nut (2) on the rear-wheel b ake
onto the brake rod until the handbrake lev-
er reach a free travel of 10-20 mm.

- After this measurement is attained, the br-
ake shoes should be heard brushing agai-
nst the brake drum.

r

CAUTION
For your own safety, we recommend ha-
ving activities to the brake system carri-
ed out by a dealer.

Adjusting the rear wheel brake
CAUTION

Have a dealer check the adjustment.
Checking the brake linings.

CAUTION
The thickness of the brake lining may no-
t be lower than the minimum value.
Operate the handbrake lever(1) and visu-
ally inspect it.
Check the thickness of the lining:
The extension of the wear indicator (3) at
the brake lever must be in front of the mi-
nimun mark of the scale(4)when the rear
brake is depressed.
If the thickness of the lining has fallen b-
elow the minimum, have a specialised d-
ealer replace it.

A

1

3

4
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Regulacja manetki gazu 

 A 
1 2 4 3 

Sprawdzenie: Regulacja: 
 

  

 

 
 

UWAGA 
 

Jeśli nie można skorygować luzu w ten 
sposób, sprawdź skuter u dealera. 

32 

Sprawdzenie: 
- sprawdź linkę gazu przekręcając 
manetkę z pozycji zamkniętej do 
otwartej.  

- Poruszaj kierownicą, aby 
sprawdzić, czy linka gazu porusza 
się swobodnie. 

- Sprawdź, czy linka gazu nie jest 
blokowana przez inne części. 

- Przekręć manetkę gazu do oporu.   
- Zmierz luz. 

Wartość nominalna: A = 3-5 mm 
 

-  Przesuń nakładkę ochronną (2) 
-  Poluzuj nakrętkę blokującą (3) na kierownicy 
-  Przekręć odpowiednio śrubę regulacyjną (4)  
- Dokręć nakrętkę blokującą (3). 
- Sprawdź luz. 
- Nasuń nakładkę ochronną (2). 

 

Adjusting the play of the twist grip throttle control

NOTES ON MAINTENANCE

Check:

A = 3-5 mm

- Check the throttle cable for light move-me-
nt by turning the twist grip(1)from closed to
open position.

- Move the handlebar to check whether the
throttle cable moves freely.

- Check whether the throttle cable is obstru-
cted by other parts.

- Open the twist grip throttle control until re-
sistance can be felt.

- Measure the play.
Nominal value:

42
A

Adjustment:
- Push back the protective cap (2).
- Slacken the lock nut (3) on the handlebar.
- Turn the setscrew (4) accordingly.
- Tighten the lock nut (3).
- Check the play.
- Push over the protective cap (2).

NOTE
If the play cannot be corrected this way, ha-
ve the scooter checked by your dealer.

31
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Czyszczenie filtra powietrza 

 1 
 1 

 2 1 5 

 1 4 3 

 1  1 

UWAGA 
Do skutera dołączono piankowy filtr 
powietrza. W przypadku silnego 
zanieczyszczenia piankę (3) należy 
wymienić na nową. 
Demontaż i czyszczenie 
- Odkręć śruby (1) i zdejmij pokrywę filtra 

powietrza (2). 
- Usuń filtr (3). 
- Wyczyść filtr środkiem czyszczącym do 

motocyklowych filtrów powietrza. 
- Następnie namocz filtr w oleju do filtrów 

powietrza i wyciśnij  filtr. 
Montaż 
- Wyczyść otwór (4) przed założeniem filtra. 
- Usually the installation takes place in rev- 

erse order to disassembly. 

PAMIĘTAJ 
Nigdy nie włączaj silnika bez filtra 
powietrza. Brud jest jedną z głównych 
przyczyn  zmniejszenia mocy silnika i 
zwiększenia zużycia paliwa.  
- Regularnie wymieniaj filtr powietrza, 

Separator oleju-paliwa na wlocie powietrza 
(5) łączy się z wylotem powietrza w cylindrze, 
wylot powietrza łączy się z portem filtra 
powietrza, otwór odprowadzenia oleju 
powinien być skierowany ku ziemi. Jeśli jest 
zbyt wiele oleju w przewodzie odprowadzenia 
oleju, wylej olej i sprawdź miarką oleju, czy 
jego ilość jest właściwa.  przedłuży to trwałość silnika, jeśli skuter 

często jeździ po pylistych drogach.  
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- Sprawdź, czy osłona filtra  została 
właściwie zamontowana w obudowie 
filtra.   
- W przeciwnym wypadku silnik będzie 
słabo pracował lub może to prowadzić 
do poważnego jego uszkodzenia.  
- Uważaj, aby nie zmoczyć filtra powie-
trza podczas mycia skutera. Utrudni to 
rozruch silnika. 

Cleaning the air filter

NOTES ON MAINTENANCE

NOTE
The scooter is attached with a oil foam air
filter. In case of heavy dirtiness the foam(3)
has to be replaced.

- Remove the screws (1)and take off the air
filter cover (2).

- Remove the foam (3).
- Clean the foam with Motorrex air cleaner.
- Afterward soak and wring out the foam wi-

th air filter oil.

Disassembly and cleaning

Installation
- Clean the hole (4) before installation.
- Usually the installation takes place in rev-

erse order to disassembly.

CAUTION
Never run the engine without air filter.
- Dust depsit is one of the major causes of

reducing output horsepwer and increasing
fuel consumption.

- Change the air cleaner element more fre-
quently to prolong the engine

,
s service life

if the scooter is ride on dusty roads very
often.

- Check for properly installation of the foam
housing in the filter case.

- Otherwise the engine runs poorly or lead
to serious engine damage.

- Be careful not to soak the air cleaner wh-
en washing the scooter. Otherwise it will
cause engine hard to start.

1

1

1 1

2

4 3

The air inlet of oil-gas separator connects
with cylinder breath pipe, air outlet connects
with air filter port, oil discharge outlet should
face to the ground. If there's too muchoil in
the oil discharge pipe, please release the oil
and check the oil measure tape if the engine
oil is enough.

(5)

5
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Sprawdzanie świecy 

 2 
1 

1 

0.6-0.7mm 
 3 

Sprawdzanie i wymiana 
 

PAMIĘTAJ 
Sprawdzaj i wymieniaj świecę tylko przy 
zimnym silniku. 

- Usuń cztery śruby z podkładkami 
(1)znajdujące się w schowku. 

- Wyjmij schowek (2). 
- Wyjmij końcówkę przewodu zapłonowego 

(3). 
- Odkręć świecę za pomocą klucza do świec 

znajdującego się w dołączonym do skutera 
zestawie  narzędziowym.   

- Sprawdź przerwę pomiędzy elektrodami 
(0.6-0.7mm), wymień świecę, jeśli jest 
mocno nadpalona.  

- Use a new spark plug NGK CR7HSA and 
tighten up. 

- Wkręć świecę ręcznie i dokręć ją kluczem 
do świec. 

 
Moment obrotowy 11 Nm. 
 
- Podłącz końcówkę przewodu 

zapłonowego (3). 
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Checking the spark plug

NOTES ON MAINTENANCE

-

- Pull the spark plug connector (3).
- Unscrew the spark plug with the spark wr-

ench from the on-bord toolkit.
- Check the electrode gap (0.6-0.7mm) rep-

lace the spark plug if it is severely burnt a-
way.

- Use a new spark plug and
tighten up.

Remove screw(1), take down the maintain
cover (2).

NGK CR7HSA

CAUTION
Check or change the spark plug only wh-
en the engine is cold.

Check and change - Screw in the spark plug by hand and then
tighten up with the spark wrench.

- Plug in the spark plug connector (3).

Torque 11 Nm.

0.6-0.7mm
3

35

2
1

- Usuń cztery śruby z podkładkami
  (1)  znajdujące się na obudowie.
- Zdejmij obudowę (2).

Stosuj świece NGK CR7 HSA.
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- Zdejmij gumowe pokrycie podłogi (1)  

2
3

4
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Checking the fuse

NOTES ON MAINTENANCE

- Turn off the ignition.
- Remove the screw(1)and open the inspe-

ction cover (2).
- Open the fuse case (3) and remove the

fuse.
- A faulty or blown fuse must be replaced

by a new one with 15 A.
- Check the fuse for correct contact. Loose

fuse will blow.

Installation takes place in reverse order to
disassembly.

CAUTION
Never install a fuse with a larger rating,
since this could destroy the entire elect-
rical system.

The fuse is inside the storage.

32
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Sprawdzanie bezpiecznika 

2 

 3  3 

1 1 

PAMIĘTAJ   
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UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI 
 

Nigdy nie montuj 
bezpiecznika o większej 
mocy, gdyż może to 
zniszczyć cały układ 
elektryczny.

 
 
Bezpiecznik znajduje się wewnątrz 
schowka. 
 

- Wyłącz zapłon.  
- Usuń śrubę(1)i otwórz pokrywę 
inspekcyjną (2) 
- Otwórz obudowę bezpiecznika (3) i 
usuń bezpiecznik. 
- Zły lub przepalony bezpiecznik musi 
zostać wymieniony na nowy 15A. 
 Sprawdź, czy bezpiecznik jest dobrze 
osadzony. Luźny bezpiecznik przepali 
się.  
Aby założyć bezpiecznik, postępuj 
odwrotnie do wskazówek dotyczących 
demontażu. 

 

 
 
 
 
 

UWAGI DOTYCZĄCE KONSERWACJI 
 

Akumulator 
 

OSTRZEŻENIE 
Zawsze zakładaj okulary ochronne. 
Trzymaj akumulator poza dostępem 
dzieci. 

 
NIEZBEZPIEŃSTWO WYBUCHU 

Akumulator podczas ładowania wydziela 
silnie wybuchowy gaz, dlatego zabrania 
się używania w pobliżu ognia, otwartych 
źródła ognia lub iskier oraz palenia 
papierosów. 

ZAGROŻENIE POŻAREM 
Unikać powstania iskry i wyładowań 
elektrostatycznych podczas obsługi  
przewodów i urządzeń elektrycznych. 
Unikać powstawania spięć. 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO-
DZIAŁANIE ŚRODKÓW 
ŻRĄCYCH 

Kwas akumulatorowy jest silnie żrący, 
dlatego zawsze nakładaj rękawice i 
okulary ochronne.  
Nie przechylaj akumulatora, gdyż możesz 
doprowadzić do wycieku kwasu z 
otworów wentylacyjnych. 

 
 

PIERWSZA POMOC 
Jeśli dojdzie do kontaktu kwasu z oczami, 
natychmiast przepłucz oczy wodą i   kontynuuj 
płukanie przez kilkanaście minut.   Następnie 
natychmiast zasięgnij porady lekarza.  
Kwas na skórze lub odzieży należy natychmiast 
zneutralizować używając neutralizatora do 
kwasu lub płatków mydlanych, a następnie 
plamy należy wypłukać dużą ilością wody.  
W przypadku połknięcia kwasu natychmiast 
skontaktuj się z lekarzem.  

 
PAMIĘTAJ 

         Nie wystawiaj akumulatora na 
działanie promieni słonecznych. 
Rozładowane akumulatory mogą zamarzać, 
dlatego należy je przechować w miejscu, 
gdzie temperatura utrzymuje się na 
poziomie 5°- 15°C. 
Profesjonalna konserwacja, ładowanie i 
przechowywanie zwiększą trwałość 
akumulatora i stanowią warunek niezbędny 
do uznania gwarancji.  

OSTRZEŻENIE 
 Zużyty akumulator należy do odpadów 
 niebezpiecznych, dlatego należy oddać go w  

punkcie sprzedaży, 
 

 przy zakupie nowego 
 akumulatora lub przekazać do utylizacji w 
 punkcie  selektywnego zbierania odpadów 

komunalnych.
 

 
 

Ładowanie akumulatora 
Po długim przestoju (1miesiąc), naładuj 
akumulator. Prąd ładowania (w amperach) 
nie może przekraczać 1/10 pojemności 
akumulatora (Ah). 
Akumulator można ładować jedynie 
korzystając ze specjalnej ładowarki 
zatwierdzonej dla akumulatorów 
motocyklowych. 

 
Konserwacja 
Choć akumulator jest generalnie 
bezobsługowy, nigdy nie zostawaj go w 
stanie wyładowanym, ponieważ może ulec 
trwałemu uszkodzeniu. Chroń go przed 
brudem i wilgocią i upewnij się, że styki są 
dobrze   osadzone. 
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Usuwanie i montaż akumulatora 
 

2 

4 3 

1 1 

PAMIĘTAJ 
Akumulator można podłączać i odłączać 
tylko wtedy, gdy zapłon jest wyłączony. 
 
- Wyłącz zapłon. 
- Usuń cztery śruby (1) i otwórz pokrywę 

inspekcyjną (2). 

Najpierw odłącz przewód od bieguna 
ujemnego (3). 
- Odłącz akumulator. 
- Usuń akumulator. 
Aby założyć akumulator, postępuj 
odwrotnie do wskazówek dotyczących 
demontażu 
 Zakładając akumulator najpierw podłącz 
przewód do bieguna dodatniego (4). 

Akumulator jest bezobsługowy. Nie 
otwieraj go.  

37 
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Removing and installing the battery

NOTES ON MAINTENANCE

- Turn off the ignition.
- Remove the four screw(1)and open the in-

spection cover (2).

CAUTION
The battery may only be connected or di-
sconnected while the ignition is inactive.

First disconnect the minus terminal ( 3,
black cable ).

When installing the battery,first connect
the plus terminal (4, red cable).

The battery is maintenance-free. Do not
try to open it.

- Disconnect the battery.
- Remove the battery.
Installation takes place in reverse order to
disassembly.

4 3

38
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UWAGI DOTYCZACE KONSERWACJI 
 
Sprawdź światła przednie Regulacja świateł przednich 

UWAGA 
Jeśli masz problem z regulacją świateł 
przednich, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. Prawidłowa 
regulacja jest konieczna dla prawidłowego 
stanu technicznego skutera. Pamiętaj, 
ponosisz odpowiedzialność za prawidłową 
regulację świateł przednich w motocyklu.  

H   

5m 
H 

OSTRZEŻENIE - Uruchom silnik. 
 
-włącz światło mijania 
 Nie odpadaj silnika w zamkniętych 

pomieszczeniach (ryzyko uduszenia). 
 
- Ustaw motocykl na wypoziomowanym 
równym podłożu 5m (mierzonych od 
reflektora) od ściany z kierowcą 
siedzącym na motocyklu. Opony muszą 
mieć prawidłowe ciśnienie.  

- Skorzystaj z wkrętaka, aby wyregulować 
śrubami  (1) kąt pionowy i poziomy 
powierzchni drogi oświetlonej przez  
lampę przednią. 

 - Zmierz odległość od podłogi do środka 
reflektora  zaznacz wysokość na ścianie 
krzyżykiem. Narysuj drugi krzyżyk 12 cm 
poniżej pierwszego. 

42 
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UWAGI DOTYCZACE KONSERWACJI 
 
Sprawdź światła przednie Regulacja świateł przednich 

UWAGA 
Jeśli masz problem z regulacją świateł 
przednich, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem. Prawidłowa 
regulacja jest konieczna dla prawidłowego 
stanu technicznego skutera. Pamiętaj, 
ponosisz odpowiedzialność za prawidłową 
regulację świateł przednich w motocyklu.  

H   

5m 
H 

OSTRZEŻENIE - Uruchom silnik. 
 
-włącz światło mijania 
 Nie odpadaj silnika w zamkniętych 

pomieszczeniach (ryzyko uduszenia). 
 
- Ustaw motocykl na wypoziomowanym 
równym podłożu 5m (mierzonych od 
reflektora) od ściany z kierowcą 
siedzącym na motocyklu. Opony muszą 
mieć prawidłowe ciśnienie.  

- Skorzystaj z wkrętaka, aby wyregulować 
śrubami  (1) kąt pionowy i poziomy 
powierzchni drogi oświetlonej przez  
lampę przednią. 

 - Zmierz odległość od podłogi do środka 
reflektora  zaznacz wysokość na ścianie 
krzyżykiem. Narysuj drugi krzyżyk 12 cm 
poniżej pierwszego. 
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Check the headlamps

NOTES ON MAINTENANCE

- Start the scooter and run the engine.

- Activate the dipped beam.

- Use a screwdriver to adjust the screws (1)
for the vertical and horizontal angle of the
illuminated surface area of the road top for
the headlamp.

NOTE
If you have problems adjusting the head-
lamps, see a specialised dealer.
An incorrect adjustment is punishable by
law. Remember, you are responsible for
the correct adjustment of the motorbike

,
s

headlamp.

WARNING
Do not run the engine in an enclosed sp-
ace (risk of asphyxiation).

Position the motorcycle on a level floor 5 m
(measured from the headlamp) from a light
coloured wall with a rider seated on the mo-
torcycle and the tyres filled at the correct p-
ressure.

- Measure the distance from the floor to the
centre of the headlamp and mark the heig-
ht on the wall with a cross. Draw a second
cross 12 cm beneath the first cross.

Adjusting the headlamps

H

5m
H

1

1

1

44
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 9. Tabela przeglądów serwisowych i czynności konserwacyjnych

S: sprawdzenie, czyszczenie, regulacja lub wymiana, jeśli to konieczne, R: regulacja, C: czyszczenie, 
W: wymiana, D: dokręcenie

Pozycja Po przebiegu (km)
300 1500 3000 4500 6000

Olej silnikowy (wymiana według

Olej przekładniowy (wymiana według
harmonogramu lub 1 raz w roku)

harmonogramu lub 1 raz w roku)
Stan ogumienia 
Świeca
Filtr powietrza*
Luzy zaworowe
Łańcuch rozrządu
Gaźnik
Akumulator
Układ hamulcowy

Układ przeniesienia napędu, pas napędowy
Łożyska kół i układu kierowniczego
Filtr siatkowy paliwa
Śruby i nakrętki każdej części
Poziom spalin
Po przekroczeniu przebiegów podanych w tabeli postępuj analogicznie do przedstawionych 

*W przypadku częstego korzystania z motocykla w warunkach zapylenia, elementy filtra powietrza
w tabeli okresów przeglądów.

   powinny być czyszczone lub wymieniane częściej.

W

S

R
S
S

S

S

D
Regularne sprawdzanie i regulacja

S S S SS

W

W

R
S
S
R
S
S
S

S

W

S

W
S
S

S
S
S

S
S

D

W

W

W
S
S
R
S
S
S

S
S
S
D

W

S

W
S
S

S
S
S

S
S

D

19

Zawieszenie przednie i tylne S S S S S

TABELA PRZEGLĄDÓW SERWISOWYCH I CZYNNOŚCI KONSERWACYJNYCH
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49 cm3

1900 obr/min (+-100)

3,26 KM

1850x640x1160 mm
91 kg

740 mm

6,3 l

805

Wszystkie informacje, fotografie i dane techniczne zawarte w tej instrukcji są aktualne na dzień druku. Dlatego też z powodu możliwych zmian 
i ulepszeń wprowadzonych już po wydrukowaniu instrukcji mogą wystąpić pewne różnice. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania takich 
zmian.
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 26. Warunki gwarancji

 1. Gwarant zapewnia dobrą jakość i sprawne działanie nowego pojazdu, na który została wydana niniejsza 
karta gwarancyjna. 

 2. W przypadku wystąpienia wady fizycznej pojazdu, która ujawni się w okresie gwarancji, gwarant usunie wadę.
 3. W celu wykonania uprawnień z gwarancji pojazd powinien zostać dostarczony do któregokolwiek z 

punktów serwisowych, o których mowa w pkt 8.
 4. Usunięcie wady pojazdu może zostać wykonane przez wymianę lub naprawę uszkodzonych części. 

Wymienione części pozostają własnością gwaranta.
 5. Gwarancja nie obejmuje roszczeń o wymianę pojazdu, prawa do odstąpienia od umowy oraz udostępnienia 

pojazdu zastępczego na czas naprawy.
 6. Gwarancja zostaje udzielona na okres dwóch lat od dnia wydania pojazdu kupującemu przez sprzedawcę 

albo na 6000 km zależnie od tego, który z tych warunków zostanie spełniony wcześniej. Początek biegu 
terminu gwarancji powinien być udokumentowany wpisem sprzedawcy w Karcie gwarancyjnej instrukcji obsługi.

 7. Gwarancja obowiązuje na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.
 8. Uprawnień gwarancyjnych można dochodzić w punktach serwisowych gwaranta, których lista znajduje się 

na stronie internetowej http://www.junak.com.pl/dealerzy/ oraz w punktach sprzedaży pojazdów.
 9. Gwarancja nie obejmuje:
  a) pojazdów, w których dokonano niedozwolonych lub niezatwierdzonych przez gwaranta zmian i modyfikacji;
  b) materiałów eksploatacyjnych, takich jak: smary, oleje, płyny;
  c) części podlegających normalnemu zużyciu eksploatacyjnemu, takich jak: filtry, żarówki, wszystkie części

 gumowe (za wyjątkiem uszczelniaczy oleju), świece zapłonowe, diody, klosze lamp i reflektorów, linki,
 bezpieczniki, opony, klocki hamulcowe, akumulatory, tarcze sprzęgła, zębatki, łańcuchy, narzędzia,
 elementy plastikowe, obudowy, kufry;

  d) czynności obsługowych i regulacyjnych, takich jak : przeglądy okresowe.
 10. Warunkiem skorzystania z uprawnień z tytułu gwarancji określonych w niniejszych Warunkach gwarancji 

jest terminowe i prawidłowe wykonywanie wszystkich czynności serwisowych zgodnie z zaleceniami 

805

NGK CR7HSA
Oleje i płyny eksploatacyjne

Olej silnikowy Olej do czterosuwowych silników motocyklowych 
0,8l 15W40 API SG

Olej przekładniowy 0,1l 85W lub SAE 80W90

Olej w amortyzatorach

Płyn hamulcowy

5W lub 10W

DOT 4

12V 119W

LED
LED

12V 5W

Światła mijania
Światła drogowe

6xLED 18W/12V

12V 35W/12V żarówka

Wszystkie informacje, fotografie i dane techniczne zawarte w tej instrukcji są aktualne na dzień druku. Dlatego też z powodu możliwych zmian 
i ulepszeń wprowadzonych już po wydrukowaniu instrukcji mogą wystąpić pewne różnice. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania takich 
zmian.






